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to establishing relations and regulating them in future. The research material is 1000 texts of
international treaties. The total amount of factual material analyzed is over 6000 pages. Our
methodology is based on the works by domestic and foreign authors on general theory of speech
activity, laws of perception and understanding of speech, and the peculiarities of the generation of a
statement, translation theory, and international law. One of the most important means of expressing
information in a text is its lexical composition. International treaties texts comprise different types of
vocabulary (common, terminological, specialized, etc.) that performs text- and style forming
functions. From the point of view of grammar, compiling international treaties involves using
particular grammatical forms and categories, syntactic structures and types of phrases. The essence of
international treaties texts implies the presence of special clichés of a business style. In the
preparation and editing of international treaties, the adequate use of appropriate vocabulary and
grammatical means leads to a reduction of ambiguities and discrepancies in the texts of these
documents.
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A3bIKOBbIE HOPMbI MeXAYyHapoaAHbIX AOrosBopoB

H.B. Anonuesal, I0.A. Epmomun

Poccuiickuii yauBepcuTeT qpyObl HAPOIOB
va. Muxnyxo-Maxknas, 6, 2. Mockea, Poccutickas @edepayus, 117198
lalontseva_nv@rudn.university

B npeutaraemoii cratbe 00CYKIAIOTCS OCOOCHHOCTH Peal3alliy A3BIKOBEIX HOPM B MEXIyHa-
POAHBIX joroBopax. JlaHHAs CTaThsl CTaBUT IIEb — OINPENCIUTh, KaKHe JIMHIBUCTHYCCKUE CPE/ICTBA,
MPUCYTCTBYIONIME B TEKCTaX MEXIYHApOIHOH JOKyMEHTAaLlMH, T.C. B MEXIyHapOAHBIX IOTOBOpAX,
CITyXaT JUI TOTO, YTOOBI 3a(hMKCHPOBATh 3aKII0YaeMBIe MEKIyHAPOIHBIC COTIANICHHs 00 yCTaHOBIIC-
HUM OTHOMIEHWH U 00 ux OyaylieMm peryiupoBaHud. Matepuan uccienoBanus coctaBuwian 1000 Tek-
CTOB MEXIYHapOJHBIX JOroBOpoB. OO 00beM MPOaHATU3UPOBAHHOTO (HaKTHYESCKOTO MaTepraia —
cBbie 6000 cTpanull. MeTo0I0THYECKYH0 OCHOBY HCCIIEIOBAHHS COCTABUIIN TPYIbl OTEYECTBEHHBIX U
3apy0eKHBIX aBTOPOB IO OOIICH TEOPUH PEUCBOH IEATEIBFHOCTH, 3aKOHOMEPHOCTSIM BOCIPUSITHS U TIO-
HUMaHUs PeYd U OCOOCHHOCTSIM ITOPOJK/ICHHUS BBICKA3BIBAHHS, TCOPUH IEPEBOJA, MEKITyHApOIHOMY
npaBy. OTHAM U3 BaXHBIX CHOCOOOB MPEIOCTABICHHS MH(GOPMAIMK B TEKCTE SBIIAETCS €ro JeKCHYe-
CKast KOMITO3UIHs. TeKCThl MEeXIYHAPOAHBIX JOTOBOPOB BKIIFOYAIOT B CeOs PA3JIMYHBIC BUJIBI JICKCHUKH
(oOmmeynorpeduTenbpHast, TEPMUHOJIOTHYECKAsl, CIICIMAM3NPOBAHHAS U JIP.), KOTOPAsi BHIMOIHSCT TEK-
cTo- U cTuieoOpasyyo QyHkipd. C TOYKH 3pEHUs] TPAMMATHKH COCTABJICHHUE TEKCTOB MEXK/yHa-
POIHBIX JOTOBOPOB TPeOYeT MCIONB30BaHMS OCOOBIX TpaMMaTHYECKUX (OPM M KaTeropuil, CHHTaKCH-
YEeCKUX CTPYKTYp M BHUJAOB cioBocoueTaHuid. [Ipupoma TEKCTOB MEXIyHApPOIHBIX JOTOBOPOB
[0J]pa3yMeBaeT NMPUCYTCTBHE B HUX CIELUATM3UPOBAHHBIX KIHUILE, MPUCYIIUX JEIOBOMY CTHIIIO KOM-
MyHHUKaiuy. [Ipyu MOAroToBKE M COCTaBJICHUH TEKCTOB MEXIyHAapOIHBIX JOTOBOPOB aJEeKBAaTHOE HC-
[I0JIb30BaHUE COOTBETCTBYIOIICH JIEKCUKH U TPaMMATHYECKUX CPEJICTB MPUBOAUT K YMEHBLICHHIO He-
SICHOCTEH M Pa3HOUYTEHHUM TEKCTOB 3THUX JIOKYMEHTOB.

KuroueBbie cjioBa: MEXIyHapOAHBIN JIOTOBOP, SI3bIKOBAasi HOPMa, TEPMHHOJIOTHYECKAsl JICKCHKA,
crielaibHas JICKCUKA, CHHTAKCHUC, (DPa3eoIIoTHsl, KITHIIE, aHTJIMHCKHUN S3bIK, PYCCKHMA S3bIK
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Introduction

The sphere of official international communication implies using official
business style, i.e. the style inherent to diplomatic, clerical and legislative
documentation. Official international documents are characterized by their
conciseness, standardization, accuracy and consistency. As a matter of fact, there
are international standards to follow while compiling them. Official international
documents include: business correspondence, agreement, contracts, decrees,
legislative acts and many others.
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Official business documents receive standardization and semantic accuracy
though thoroughly selected acute words and phrases that in the majority do not
require synonyms and fully express the meaning of the notion or phenomenon.

As it is widely known, international documents have a tendency to
unification — to be presented in a single, recognized form. As N.Y. Shtreker
states, «the unification of documents is to establish uniformity in composition and
forms of documents fixing the implementation of functions of the same type. The
standardization of documents is a form of legal consolidation of the unification
and the level of their binding» [1. P. 92].

T.G. Vinokur, speaking of official business style and ways of its logical
presentation, introduces a term ‘common usage-style complex’ [2. P. 21] and
states that the structure of such texts and their composition are organized as
aspects and parts of the text are important for textual norms; for language norms,
it is typical to limit the possibility of using language units in the document
context. At the same time, the links within these texts (lexical, morphological,
syntactic) are also of great importance since «only in the interaction do language
tools and means of connections make up the common usage-style complex, or
expressing plan for the style in question» [3. P. 78].

E.F. Petrishcheva supposes that «international treaties are related to a certain
area of social activity that «is in charge of interstate relations within the state» [4.
P. 54]. Thus, international treaties are to perform the textual means required for
the type of official documents.

The very purpose of official documents involves the correct orientation of the
text content in the document, therefore, «the interpretation of the content is
impossible without studying the internal and external form of the text in terms of
its characteristic language means of use, that is, types of language units that reflect
specific subject-object relations, spatial and temporal signs» [5].

According to V.V. Kalyuzhnaya, it is possible to emphasize several genres of
international documents (their texts). The author proposes «to divide them into:

1) informative documents-genres: memoranda, notes, reports, messages,
statements, reviews, working documents of sessions;

2) regulatory documents-genres: charters, constitutions, rules of procedures,
conventions, agreements (letters-agreements, notes-agreements), acts, pacts,
codes;

3) final documents-genres: resolutions, declarations; 4) summarizing
documents-genres: minutes of meetings, summary of the debate» [6. P. 5].

E.F. Petrishcheva suggests that «it is unrealistic to believe that the text of
each document should have only its proper, i.e., language-specific means for it»
[4. P. 42]. Following her, we would like to accept the idea that only few
particular patterns of vocabulary use exist. In the proposed article we suggest
pondering on vocabulary and grammatical forms international treaties texts
prefer and actively use.
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Methodology

To conduct the following research with a view to identifying language means
and grammar constructions widely used in international documents (treaties) we
have selected 1000 texts for analysis, 700 of which belong to resolutions, others
introduce conventions. The total amount of factual material analyzed is over 6 000
pages. All samples are authentic and were borrowed from Internet sites that have
open access.

The methodological basis of the study was the work of domestic and foreign
authors on:

a) the general theory of speech activity (A.A. Leontyev [7], T.V. Lipatova
[8], A.S. Luria [9], L.V. Shcherba [10], L.S. Vygotsky [11], N.I. Zhinkin [12],
I.LA. Zimnyaya [13], etc.);

b) the laws of perception and understanding of speech (V.A. Artemov [14],
G.A. Miller [15], T.M. Rogozhnikova [16], A.A. Zalevskaya [17], etc.) and the
peculiarities of generation of a statement (V.P. Belyanin [18], A.A Leontiev [7],
G.A. Miller [15], N.1. Zhinkin [12], etc.);

c) translation theory (L.S. Barkhudarov [19], V.V. Breus [20], T.I. Guskova
and G.M. Ziborova [21], I.A. Komissarov [22], R.K. Minyar-Beloruchev [21],
A.F. Shiryaev [24], etc.);

d) international law (M.P. Druzhkov, V.. Evintov [], S. Li [27],
I.I. Lukashuk [28], L.N. Mataradze [29], |. Paenson [30], A.N. Talalaev [31],
N.N. Ulyanova [32], E. De Vattel [33], etc.).

Language Analysis of International Treaties
in the English and Russian Languages

As we have stated above, our research involved a thorough linguistic
analysis, in the result of which we arrived at the conclusions described below.

Treaties introduce commonly used and emotionally coloured book
vocabulary:

» commonly used vocabulary: to take into account ‘mpuHATE BO BHUMaHKE’,
with a view to ‘c mensro’, in accordance with ‘B coorBerctBuu ¢’, a great deal
of ‘muoro’. It should be noted that commonly used vocabulary prevails over
special and terminological vocabulary, the examples of which may be:
undersigned plenipotentiaries ‘moiaromounsie npencrasutenan’, equally authentic
‘paBHO aytenTHuHblii’, Offer ‘odepra’, financial contribution ‘dpunancossrit
Bkimaa’, immovable and movable property ‘HemBmwKHMOE H  JIBHIKHMOE
HMMYLIECTBO’;

» emotionally coloured book vocabulary: Aware that the task of the United
Nations to save future generations from the scourge of war requires
transformations towards a culture of peace... ‘CosnaBas, uro 3amaua
Opranumzanun  OO0benuHeHHBIX Haruii u30aBUTH TpsAyIIe TOKOJCHHS OT
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OeicTBUII BOMHBI TpeOyeT mepexona K KyiabType mupa...’. Emotionally coloured
vocabulary is not usually present in treaties, but may be found in some genres. Let
us give another example derived from UN Charter: «We the peoples of the United
Nations determined to save succeeding generations from the scourge of war,
which twice in our lifetime has brought untold sorrow to mankind, and to reaffirm
faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person,
in the equal rights of men and women and of nations large and small .... ‘Mp1,
Hapoasl O0benuHeHHBIX Hatuii, mpercrnonHeHbl pelmMoCcTH N30aBUTh TPsAyIIe
MOKOJIEHUs OT OeJCTBUIl BOWHBI, MAB&XIbl B HAlIed >KU3HU MpHUHECLIEH
YEJIOBEYECTBY HEBBIPA3UMOE I'OPE, U BHOBL YTBEPAUTH BEPY B OCHOBHEIE IIpaBa
YCJIOBEKA, B JOCTOMHCTBO U II€HHOCTH qeJIOBEUECKOU JIMYHOCTHU, B paBHOIIPAaBHC
MY KYMH U JKEHIIMH ¥ B PABEHCTBO IPaB OOJBIINX M MAJIBIX HAIMK. .. » [37].

The official character of treaties can be reached by using special vocabulary,
which leads to differentiation of treaties from other genres and brings in
unambiguity to the document. Special vocabulary can be introduced in different
groups:

> full and exact name of the document: resolution ‘pe3ororust’, declaration
‘mexsapanms’, etc.;

» name of bodies accepting the international treaty: General Assembly
‘T'enepanbuas Accam6ues’, Security Council ‘Coser bezomachoctu’, etc.;

> vocabulary related to the conclusion of the treaty, its signing, ratification,
initiation, entry into force: equally authentic ‘paBHo ayrenruunsie’, enter into
force ‘BcTymats B cuity’, etc.;

> introductory words introducing a logical context: acknowledging
‘ormeuas’, bearing in mind ‘npurmmas Bo BHumanue’, deeply regretting
‘BBIpaXkas TiIyboOKoe coxkaiieHue’, etc.

Another type of vocabulary widely used in international treaties is
terminological vocabulary. Terms are commonly found in conventions (to a
greater extend) charters, resolutions and declarations (in a lesser degree).
Terminological vocabulary is rich with scientific and technical terms which
appear in international official texts due to numerous agreements in science, i.e.
nuclear physics, cybernetics, medicine, environmental protection and others. For
example: legal proceedings ‘cyne6Hoe pasduparennctBo’, financial resources
‘menexHsie pecypebl’, or: «Welcoming also United Nations General Assembly
Resolution 51/45 S of 10 December 1996 urging all States to pursue vigorously an
effective, legally-binding international agreement to ban the use, stockpiling,
production and transfer of anti-personnel landmines.... ‘TlpuBercTBYsl TaKxe
pesomonio 51/45 S T'enepanbHoit Accambnen Opranmzanuu OObeAMHEHHBIX
Hamuit ot 10 nexabps 1996 roga, B KOTOpoW KO BCeM TocyaapcTBaM OOpalleH
HACTOSITEIbHBIN IpU3bIB AKTUBHO pa60TaTB Hag 3(I)(I)CKTI/IBHLIM, HUMCIOIIINM
06H3aTeJ'ILHyIO HOPUINYCCKYTIO (927018% MCKAYHAPOAHBIM COI'JIallICHUEM 0
3alpCIICHUN TMPUMCHCHUS, HAKOIUICHHA 3alacoB, IMNPOU3BOJACTBA W TNIEpCAaqyun
MIPOTHBOIIEXOTHBIX HA3eMHBIX MHH...." » [38].
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The tradition of concluding treaties originates from the Middle Ages,
consequently, in modern text we observe the use of Latin and French borrowings,
for example: inter alia ‘cpeau mpouero’, IpsoO jure ‘mo camomy 3akoHy’, chargé
d’affaires ‘noBepeHHBId B genax’, compromis d’arbitrage ‘apOuTpaxkHOE
coramieHue, etc. [34].

The compositional drawing of the resolution genre in English and Russian
coincides as a result of the general principle of division, in which the text is
divided into two parts: ascertaining and deciding. The existence of ascertaining
and operative parts allows changing their correlation in terms of volume, i.e., the
parties adopting the resolution may pay more attention to one of the parts than the
other.

Let us consider an example of resolution in the English and Russian
languages borrowed from an open access site of General Assembly of the United
Nations:

53/5 Observer status for the Association of Caribbean States
in the General Assembly

Date: 15 October Meeting: 38

Adopted without a vote Draft: A/53/L.3 and Add. 1
The General Assembly,

Bearing in mind that the purposes of the Association of Caribbean States, as
enunciated in the convention by which it was established, and which has been
registered with the Secretariat, are consistent with those of die United Nations,

Considering that, accordingly, it is mutually advantageous to provide for
cooperation between the United Nations and the Association of Caribbean States,

Taking note of the desire of the Association of Caribbean States for the
establishment of such cooperation,

1. Decides to invite the Association of Caribbean States to participate in the
sessions and the work of the General Assembly in the capacity of observer;

2. Requests the Secretary-General to take the necessary action to implement
the present resolution.

53/5. IlpenoctaBienue Accounanuu KapuOCKUX rocy1apCTB
ctaryca Habmrogarens B ['eHepanbHOil AccamOree

I'enepanvnasn Accambnes,

NPUHUMAS 60 6HUMAHUe, YTO LEeIH AcCOLMAIMM KapuOCKMX TOCYJapcCTB,
IIPOBO3IJIAIIEHHBIE B KOHBEHIMHM, B COOTBETCTBHM C KOTOpPOHM oOHa Oblia
yupexaeHa U kotopas Oblia 3apeructpupoBaHa B CekpeTapuare, COOTBETCTBYIOT
nensm Opranuzanun OObenuHeHHbIX Hanui,

yuumwléas, 4YTO, TaKUM OOpa3oM, MOJEp)KaHUE COTPYIHMUYECTBA MEX]Y
Opranuzanueit O0benuHeHHbIx Hamuit ' Accouumanueid KapuOCKHX rocyaapcTB
OTBEUYAET UX B3aMMHBIM UHTEpECaM,
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NpUHUMAs K C8edeHuto KelaHue Accolraluu KapuOCKHX TOCyAapCTB
HaJIaJUTh TaKOC COTPYAHUYCCTBO,

1) nocmanognsiem  TPEeUIOKUTh  ACCOIMAIMK  KapUOCKMX  TOCYAapCTB
IIPUHUMATh y4acTHE B ceccusix U pabore I'eHepanbHOil AccamOiien B KauecTBe
HaOJII0IaTels;

2) npocum T'eHepalbHOTO CEKpeTapsi MPUHATH HEOOXOMUMBIC MEphl IS
BBINOJIHEHUS HACTOAILECH PE30JIIOLNH.

38-¢ nuenapnoe 3acedanue,
15 oxmsabps 1998 2co0a
[39]

From the above example, it follows that the resolution is represented by one
nominative sentence, the subject of which is at the beginning of the document.
Each position of the ascertaining part begins with a new line and is introduced by
the circumstance of the mode of action. Operative clauses also begin on a new line
and are always introduced by homogeneous predicates. To enhance the reader’s
attention, it is common to resort to font selection, which facilitates the perception
of the document. Usually the subject and first words are highlighted in the
ascertaining and operative parts, that is, modifiers — in the ascertaining part and
predicates — in the operative part.

Paragraph division is widely used in the drafting of resolutions.
Characteristically, the paragraph is part of the whole (part of the sentence —
participial construction or a homogeneous predicate with words adjacent to it)
[6. P. 43]. Paragraphs are separated by a comma or semicolon. Paragraph division
as well as font selection makes the text clearer and allows the recipient to
selectively consider a particular position of the document.

In this type of documents, there are standard initial words established by many
years of practice that perform a specific function inherent only to these documents.
We can make a list of such words and phrases that each time, regardless of context,
will have the same equivalent in another language, for example: having
examined ‘paccmotpes’, condemning ‘ocyxkmas’, hoping ‘Beipakas HaaSKIy .
Sometimes a number of English synonyms has one option in Russian, or,
conversely, a number of Russian synonyms corresponds to one English option, for
example: npunumas 6o enumanue ‘bearing in mind/having in mind/keeping in
mind’, affirming ‘3asBrsist/ yrBepskas/ moarsepkaas /moaaepxuBas’.

The following words are used in the role of the initial words of the
ascertaining part: present participles (affirming, appreciating, believing);
adjectives (cognizant, conscious, desirous); past participles with and without
preposition (alarmed by, concerned, convinced); perfect participle construction
(having examined).

After analyzing a number of authentic resolutions, we can conclude that all of
these initial units correspond to the participles in the Russian text, in the syntactic
plan — to modifiers of manner. For instance: Cosem besonacnocmu,
noomeepxcoas ceou npeovioywue pesonoyuu no Ageanucmany, 6 yacmuocmu,
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ceou pezomoyuu 1378 (2001) om 14 nosops 2001 2ooa u 1383 (2001) om 6
oexabpss 2001 2o00a, npuznasas, umo OmMEEeMCMEEHHOCMb 3d o0becneyeHue
bezonacnocmu u npagonopsoOKa Ha 6cell MEPPUMOPUL CIMPAHBL TEHCUM HA CAMUX
ageanyax....

The initial words — present participles of active voice may also comprise the
following groups:

» Participle |1 and Adverb: Appreciating highly the important role that Nepal
has played as the host nation of the headquarters of the Regional Centre...
‘BpICOKO OLIEHHMBas BaXKHYIO pOJb, KOTOpPYK urpan Heman kak rocynapcrtso,
pa3MmecTuBIee y ce0s mrTadb-kBapTupy PernonanpHoro menrpa...’

> Participle I and N and preposition: Affirming also the illegality of the Israeli
settlements in the territory occupied since 1967 and of Israeli actions aimed at
changing the status of Jerusalem... ‘TlonTBepx/masi TakKe HE3aKOHHBIH XapakTep
M3paniIbCKUX ITOCEJICHUHM Ha TEPPUTOPHUH, OKKYNHpoBaHHOW ¢ 1967 roma, u
W3palJIbCKUX JICWCTBUI, HAMPABIICHHBIX HAa U3MEHEHHE cTaryca Uepycaimma...”

Sometimes the presence of an adverb, which is a modifier of manner, in front
of the participle requires a different equivalent in Russian, for example:
Concerned about the threats posed by the proliferation of nuclear weapons to the
security and stability of the Middle East region. ‘Byay4u BCTpeBOKEHa yIpO3aMH,
KOTOpPBI€ PACIpPOCTPAHECHUE SIICPHOTO OPYXKHS Co37aeT A Oe30MacHOCTH H
crabmibHOCTH perrnona bimmkaero Bocroka’.

The initial words — adjectives. English adjectives in the ascertaining part
correspond to the Russian participles, and not the adjectives: conscious
‘cosnaBas’: Conscious that the problem of ocean space are closely interrelated
and need to be considered as a whole... ‘Co3HaBasi, 94T0 IPOOJIEMBI OKEAHCKUX
aKBaTOpI/Iﬁ TECHO B3aMMOCBsA3dHbI U NX HCO6XOI[I/IMO paccMaTpuBaTh Kak €IUHOC
nenoe...’

The initial words — past participles. These initial words show the attitude of
the body adopting the resolution to this state of affairs, which should be taken into
account when drawing up resolutions and when translating them. It is important
that in general past participles can have several correspondences, but in this type
of documents only one type is used assigned to them: concerned, but not being
concerned, in Russian 6yodyuu ecmpesosicena, but not ecmpesoscena: Concerned
about the threats posed by the proliferation of nuclear weapons to the security
and stability of the Middle East region... ‘byaydn BCTpeBOXEHa Yrpo3amu,
KOTOPBIC PaCHpPOCTPAHCHUEC ANCPHOIO OpPYXHUA CO3MACT IJIid 0€e30I1aCHOCTH U
cTabuipHOCTH pernoHa bmknero Bocroka. ..’ .

The initial words — constructions with perfect participles. The use of this
construction designates an action that occurred in the past, and in the present it is
stated as a fact: Having considered the report of the Secretary — General on
emergency economic assistance to the Comoros... ‘PaccMOTpeB IOKIana
FeHepaJ'ILHOFO CCKpCTaps O ‘-Ipe3BBI‘-IaI>iH0ﬁ PKOHOMHYECKOH IIOMOIIHN KOMOpCKI/IM
OctpoBawm... .
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Each new thought in the operative part begins with a new line and is
introduced by a verb in the third person singular (less often — plural). We have
identified 100 stylistically neutral verbs used in operative part of resolutions
(decides ‘mocranonsier’, declares accordingly ‘oObsiBiIsSIET COOTBETCTBEHHO'),
which either express approval (welcomes ‘mpuBercTByeT, mpuHumMaer’, adopts
‘omobpsiet’), or have a connotation tone (condemns ‘ocyxmaer’). All verbs form
initial groups in the text, and the number of these structural groups is limited. Let
us list them:

1. Verb + noun + infinitive:

Invites the Chairman to keep the Council informed on developments in the
peace process. ‘Ilpocut Ilpencenarens mndopmupoBath COBET O COOBITUSX B
paMKax MHPHOTO Tporiecca’.

2. Verb + infinitive:

Decides to extend the mandate of UNPROFOR. ‘TlocTaHOBIIsIET MPOAIUTH
mangatr COOHO’.

3. Verb + subordinate clause:

Demands that all sides refrain from laying mines, in particular in those areas
now under their control, which under the Peace Agreement will be transferred to
another party. ‘Tpe0yer, 4TOOBI BCE CTOPOHBI BO3JAECPKHBAIHCH OT yCTAHOBKH
MHH, B YaCTHOCTH, B paﬁOHaX, HaxXoIdAIuXCsA B HACTOANICC BpPEMA IIOA HX
KOHTPOJIEM, KOTOpBIE IO YCIOBUsAM MHUPHOTO coriameHus OyayT TepeaaHbl
JPYroi CTOpoHE’.

4. Verb + noun:

Welcomes the report of the Secretary-General of 24 November 1995 as a
useful framework for his ongoing efforts aimed at accelerating and completing the
identification process. ‘IlpuBercTByer nokaan I'eHEpaabHOrO CeKperaps OT
24 Hos6pst 1995 roga B kauecTBe MOJIE3HBIX PAMOK JUIS MPEATPUHUMAEMBIX UM B
HaCTOAIICC BPCMA YCHJIHI;'I, HaIlpaBJICHHBIX Ha YCKOPCHHUEC W 3aBCPUICHUC
nporiecca HACHTU(PUKALINN .

International treaties style involves using certain specific words, phrases, and
sentences inherent to this genre, e.g. a party ‘cropona’, whereas ‘npuHuMasi BO
BHuUMaHue’, etc. V.M. Boguslavsky suggests regarding ‘business standards’ to
trace their performance [35. P. 35]. Business standards vocabulary typical of
international official communication comprises ‘ready-made word stamps’
[36. P. 106—114].

Key business standards may be classified as follows:

1. Nominative business standards represented by the following groups:

a) Noun + Noun: State Party ‘rocynapcTBo-y4acTHUK ;

b) Noun + preposition + Noun: instrument of accession ‘akr o
npucoenunenun’, the date of deposit ‘B neHp cnaun’;

c) Adjective + Noun: human rights ‘mpasa uenoseka’, fundamental freedoms
‘OCHOBHBIE CBOOO/IBI .

2. Verbal business standards represented as follows:
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a) Verb + Noun: to make reservation ‘nenare oroopku’, to inform the
Secretary-General ‘yBegomisits ['enepanbroro Cekperaps’;

b) Verb + preposition + Noun: to accede to a convention ‘IpucoeIMHUTHCS K
KOHBCHITNH .

3. Phrase business standards. Mainly used at the beginning of documents and in
final articles, e.g. have agreed as follows ‘cormacummch o Hmxecnemyromiem’, the
present Convention shall enter into force ‘Hacrosiiias KonBeHims BcTynaeT B cuity’.

Analyzing the language of conventions, we can conclude that the number of
business standards in them is limited, and their use relates mainly to the preambles
and final articles of the conventions.

Conclusion

1. International treaties texts are strictly regulated by the nature and essence
of the document and also the language means used to deliver information to
international partners or parties. Official international documents including
international treaties texts are characterized as concise, standardized, accurate and
consistent.

2. A significant component of text organization international treaties use is
their lexical composition, i.e. international treaties imply commonly used,
terminological, special and emotionally coloured book (in a lesser degree)
vocabulary.

3. Vocabulary performs text-forming and style-forming functions. The
grammatical side of text formatting is noted by the consolidation of certain
grammatical categories and forms, certain types of phrases and syntactic
structures (voice, gerundial and participial forms and constructions, infinitives and
infinitive constructions, etc.).

4. Texts of international treaties also involve phrases related to the border
zone between syntax and phraseology and reflecting special clichés of a business
style. The choice and use of vocabulary and grammatical means of official
business style lead to a reduction of ambiguities and discrepancies in the texts of
international treaties.

5. Certain types of international documents use business standards. Despite
the fact that their number is limited, their use relates to preambles and final
articles of the conventions, with makes them standardized and respond to the
objective set.
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